Lesson 49

A telephone conversation between Mrs Yamakawa and Mrs Oyama
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This is a revision section. You have already met both of these forms before. In
31.1 TZEWE T was explained as a super-polite or ‘deferential” form of the
copula. The more polite you want to be, the more you will find yourself using
this form. V"5 o L % %, without the T, is the respectful equivalent of the verb
W5 ‘be’. TWH o L% %, however, is the form of the copula you must use
when you are referring to the addressee or to someone connected with the
addressee. Its use is therefore fairly restricted, but quite common in telephone
conversations and the like, for obvious reasons. Note that for XL to say *I11)I|
BT ZEWET ) would be a mistake.

49.2 Honorific language, a synopsis

By now, you will have already met most of the ways Japanese produces either
humble or respectful forms: what follows is essentially for reference. Please look
back to specific sections for more details. The first distinction to keep in mind is
that between politeness and honorific language. Politeness is governed by your
attitude to the person you are addressing: you can be polite, neutral or rude, as



the case may be. The most obvious way to achieve politeness is to keep your
verbs inthe ~ %7 form and to use T asopposed to 7Z for the copula.
Honorific language, on the other hand, is concerned with your attitude to the
subject or topic of discourse, and this is achieved by either raising or lowering
the status of the subject. Obviously, there will be occasions when these two
phenomena overlap: when, for instance, the addressee is also the subject of the
sentence; but nevertheless the two concepts should be kept separate in your

mind.

49.3 Forms expressing respect; (by raising the subject)

(a) The prefix ¥ + conjunctive form of the verb + (272 % (see 45.8). Note that a
shorter form of the above can be obtained by replacing (272 % by a simple T

ER

He is leaving.
BIRY TI,

Are you going home?

The honorific nature of this statement can be turned a notch higher by changing
T9 to TVWHSLDOWET.

WOBEDL TGS LW ET D,

When are you leaving?

(b) Alternatively, the passive form of the verb may also be used to indicate
respect (see 32.1).

EREAET, ZHENCAEIBE~BOLE LT,
Mr Mori moved to Hokkaido a few days ago.

ARSI AVITRTFSAVDEALFTFELEDNTNDLIDZ LEZRD BN
F L7,
Mr Suzuki decided on this matter after having had a discussion with his

son’s teacher.



(c) Verbal nouns. Although verbal nouns can be used with the passive form, as in
SeAEDFB 7z “the teacher explained’, they are usually dealt with ina
different fashion. They take the prefix 1 (Z) and change 4% to 72 & %: Jf1T
T2 - HIkIT/AR S VET

b O ETE e SWE LTEd
Have you already ordered?

(d) The other group is of those verbs that have special honorific equivalents:

WA WHhoLod, BWTIZRD

17<. k% WHoLed, BNWTIZRD

D F3. BALICRD

<hd X%

2 BT D

Foa L7725, BEL2VIZD

T 5 AR

B% ERND, BERDIZRL, BLEXRS
=9 Bolsbd

NB: Remember that ~ % 9, which is not on the level of reference but of address,
need not be used unless the speaker specifically wants or needs to show
politeness to the second person; but if the second person is the subject, ~ %7 is
normally obligatory. There will be occasions, however, when you will hear these
forms being used both to and about the second person without the expected ~
% 4. This is a pattern found more widely among women than men, and conveys
a feeling of respect combined with a friendly familiarity:

WO LEIZNBHo LR bRy,
Won’t you please come along too?

You have seen the command forms of k% and %, namely k72 SV and fA
72 E\W respectively, in lesson 47. However, 38\ T2 EW or W H 5 L\,
and Z5H A7Z2 SV are also commonly used. The command is considerably
softened when such verbs that indicate respect are used.



Ibb~bo Lo, Vo LECBRERAEL LI,
Come this way. Let’s have some tea together.

49.4 Forms expressing humility; (by lowering the subject)

(a) Formed by the prefix ¥ + conjunctive form of the verb + L9/ /2L
F 7 (see 26.2)

BREEOXENHKE LI SRBIFRW L £,

I will call you when the meal is ready.

(b) As with the respect forms, there are two groups of verbs which do not use
this construction. One is verbal nouns: #MH9 2% - #FMHA L EI /W= LET.
Note however that a phrase like *#lf#15%\ 72 L £7" is not normally used. With
all these verbs, the other person being shown respect should be involved in some
way or other in the action. The implication is that something is being done “for’
someone else. If no other person is involved, as in the case of #4178, an ordinary
plain form is used.

EOEZLL~, LELOTEMENNTZLET,

Please come this way, I will show you the factory.

I DKREF S Az lfE TN LET,

I would like to introduce my old friend Ono to you.

(c) The following have special humble equivalents:

W5 B5

17<. k% 25, 179

=i, M3, FLETD

T5 W=

HHo, Kie, BYD W2, Bbroatnd b

"5 AT /Wi d

AED BEIZHTAH, THAICWVND,
BRETH

BRIZOND, BEWTDS

e
Oy



o md FLo, FLLETD

AL FfE9 5
‘D EF5. ELETS
[ < fil 5. 7K%

NB: The same comment made about respect forms applies here: ~ %7 is used
when the speaker wishes to be polite to his interlocutor; it does not refer to
anything within the world of the sentence as such.

49.5 Using causatives for requests

AR i by TV & £,
BTV DR LA LTEBY £9,

The causative form (37.2) can often be used to make a request or a demand. As
shown in the examples below, some of these expressions are not necessarily
designed to express politeness, but there is an advantage in using the causative
form to request something for oneself, because it implies the speaker’s
submission to the will of the person addressed. Such expressions often look very
complicated, but they are in common use and should be mastered.

(a) Causative + ~THHUWET
Causative + ~TCW/i/Z&xE7

This form is used to announce something one has already decided to do. One is
not really asking for permission, merely being polite.

FALSE TV T ET,
I will take my leave.
lit: I will receive the favour of your permitting me to be rude (and leave)

It can also be employed as an abrupt parting shot.



TNTIEFERDIETHHWNET,

Right then, I'll resign.
(b)
Causative + <N
Traw
THHWZW
TIELW
TWelZEiwn

Here a strong request or even demand is cast in the form of asking for a favour.

ZOMFZONTIELIELS BEASETREL,

Let me think over the matter for a while.

REWVRIEEZT o0 13H0 £8A, HERALFHESET
Lo EBNET,

I have no intention of accepting an arranged marriage. Let me marry

someone I love.

49.6 HkH7ZF

HEED 12T b7 < 2 L 512

This phrase simply means ‘as...as possible’

HRD 7204 BRI EF TR,
Try as hard as possible to finish this today.
HRDIZTRRTTREV,

Come as soon as (as early as) possible.



49.7 Some idiomatic uses of X 9 IZ

HR D 2T I b7 < 255K 91

(a) Verb (imperfective) + X 9127 %, meaning ‘to make it so that it becomes...’

B JKF THEPEND LI LE L,

We widened the path so that cars could go through.

ZOERLAR TN SN S REH 2 A T DA% 12 b AR OffifE
RS X229 5560 TT,

We intend to provide various facilities in this National Park so that
ordinary people (too) can appreciate the value of nature.

(b) Verb (imperfective) + X 912 L TV %, meaning ‘I try to make it a rule
that...’

FRELL oL T CICRFEELS LHITL TS,

I try to reply as soon as I receive a letter.

EIFERNL T LTS,
I try not to drink any alcohol.

of. I ERNZ LIZLTWA,
I have decided not to drink.

49.8 Idiomatic use of & ™

HWETH DI,

t? or H A canbe used at the end of a sentence in this way in order to add a
gesture of sympathy directed towards the listener.



49.9

TN EHFE LUT- > TARYTT D,

They say he’s committed suicide; is it true?
Iy TIBIRNE AR,

Yes, you never know, do you?

ESh

N

D UIE DI T 72 DT,

I3, a noun meaning ‘expectation’, usually found at the end of a clause or

sentence in the form 13972 (T), expresses a state of general expectation that

something will either occur or follow on naturally from something else.

FLIRAT & DR RIEH &+ THDITT T,

The limited express for Sapporo is due to leave in ten minutes.

EHHAB LKA TODLOENED D7 & GHEITHD 21377

As he has completed his compulsory education, he should be able to read

the newspapers at least.

HLIZIHER AR OT, FRITKRA DTS TH,
Tomorrow is a festival day, so there should be a holiday at school.

ESAEL ) HEUELET V2 > TWDHO TR Y RT3
-’C\“ﬁ—io

Kuniko has been practising the piano for more than ten years now, so
you’d expect her to be fairly good.

Note that the English concept of ‘expectation’ can sometimes suggest intention,

as in the sentence ‘I expect I'll go to Japan this summer.” {39 cannot be used if

any element of intention or conscious planning is present. So to translate this as:
FUIAFED BRI HAR~TIET T is wrong. 157 refers to something
that that is in a sense bound to occur. The sentence 4 4Efk 1% H ARA~TT < 1L 7 CTF
is possible, but only if you are saying ‘I have reason to believe that he is going to



Japan this year.” It cannot mean ‘He expects to go to Japan this year.’

49.10 »nEH M)

ANEZDFELTWDLOMNREE Endnd >k
1T THRWNESZND £/ A,

Reported questions of the form “whether or not’ are expressed by adding 7>& 9
M directly after a verb or a noun.

BT R AT R T

Can you speak Russian?

BT EENEE D E D VT,

I asked whether he could speak Russian.

B RARFFEE TR B E T,
Can you come by six thirty tomorrow?
B HARRREE TIORDbN D00 E 9 VT,

I asked whether she could come tomorrow by six thirty.

NEIFHEBR L TODDINE S ahbiany,
I am not sure whether mankind has been progressing or not.

ORI E D DENTT S,
Please ask whether that room is quiet or not.

ZDRRISAW TN E D DNTRATITS3 D A,
I cannot tell whether this picture is genuine or not.

As seen in this last example, @ is sometimes inserted between the verb and 7>
& 9 7. This addition of @ tends to strengthen the sense of doubt but does not

otherwise affect the meaning. Compare the following:



NEITHES L TOD D0 ER) L THZRWODNZ N B2,
I am not sure whether mankind has been progressing or not.
MNEIFER L THD DIBE L TWD DG bR,

I am not sure whether mankind has been progressing or regressing.

Key to conversation

Romanisation

Yamakawa
Oyama
Yamakawa
Oyama
Yamakawa
Oyama
Yamakawa

Oyama

Yamakawa

Oyama

Yamakawa
Oyama
Yamakawa

Oyama

Yamakawa

Oyama

Moshi moshi.

Moshi moshi. Yamakawa-sama de irasshaimasu ka.

Hai, sayo de gozaimasu ga.

Ano...Oyama de gozaimasu ga.

A, Sauji Arabia ni itte irassharu Oyama-san no okusama de irasshaimasu ne.
Hai, sayo de gozaimasu.

Go-shujin-sama wa o-genki de irasshaimasu ka.

Hai, o-kage sama de. Yatto atarashii kankyo ni mo narete kita yo de gozaimasu.
Jitsu wa watakushidomo mo kongetsumatsu ni Sauji no ho e shuppatsu suru
koto ni narimashita node, chikai uchi ni ichido go-aisatsu ni ukagaitai to
omoimashite.

Sore wa go-teinei ni arigato gozaimasu. Moshi go-tsugd ga yoroshikereba kondo
no nichiyd no gogo atari ikaga desho ka. Ainiku shujin wa mada modotte
orimasen ga, sono hi wa ichinichi ie de yukkuri suru y6 na koto o moshite
orimashita kara.

Sekkaku no o-yasumi no hi ni o-jama suru yo de moshiwake gozaimasen ga, sore
de wa enryo naku nichiyobi ni ukagawasete itadakimasu. Nanji goro ga yoroshii
desho ka.

Sanji sugi deshitara, itsu demo kekko de gozaimasu.

Sore de wa sono koro ni.

Go-shuppatsu no junbi de nanika to taihen de irasshaimasu desho.

E, dekiru dake nimotsu wa sukunaku suru yd ni kokorogakete wa iru no desu
ga, kodomo no hon ya kusuri nado de zuibun ry6 ga fuete shimaimashita.
Yoroppa ya Amerika e dekakeru no to wa chigaimasu mono ne.

E, sore to kotoba no ho ga shinpai de...



Yamakawa Go-shujin-sama wa go-shuppatsu mae ni daibu Arabiago o benky®o shite
irasshatta yo desu ga.

Oyama E, watakushi mo kasetto tépu nado wa issho ni kiitari shimashita no de sukoshi
wa wakaru hazu na no desu ga, jissai ni hitobito no hanashite iru no ga kikitoreru
ka do ka wa itte minai to wakarimasen.

Yamakawa So desu ne. De mo amari go-shinpai nasaranakute mo kitto daijobu da to
omoimasu yo.

Oyama Ma, amari ki ni shite mo shikata no nai koto desu kara. O-denwa de tonda
nagabanashi o shite shitsurei itashimashita. Sore de wa mata nichiyo no gogo ni.

Yamakawa O-me ni kakatte, go-shujin-sama kara no nytisu nado kikasete itadaku no o
tanoshimi ni shite orimasu.

Oyama Go-shujin-sama ni mo dozo yoroshiku o-tsutae kudasaimase.

Yamakawa  Shochi itashimashita. Sore de wa mata gomen kudasaimase.

Translation

Yamakawa Hello.

Oyama Hello. Is that the Yamakawas?

Yamakawa Yes, that’s correct.

Oyama Ah, this is Oyama speaking.

Yamakawa  Oh, Mrs Oyama. Your husband went to Saudi Arabia?

Oyama Yes, that's right.

Yamakawa  Is he well?

Oyama Yes, thank you. It seems he’s finally getting used to the new environment.
Actually it's been decided that we are to go out there at the end of the month, so I
thought about coming to pay my respects soon.

Yamakawa How kind of you. If it suits you, how about sometime this Sunday afternoon?
Unfortunately my husband is not back yet, but he did say he’d be pottering
around the house that day.

Oyama Well I'm sorry to interrupt you on the one free day you have, but we’ll take you
at your word and come on Sunday. What time would be most convenient?

Yamakawa  Any time after three in the afternoon.

Oyama We shall see you then, then.

Yamakawa One way or another, you must be very busy before your departure.

Oyama

Yes, I'm trying to keep down the amount of luggage as far as possible, but what



Yamakawa
Oyama
Yamakawa

Oyama

Yamakawa

Oyama

Yamakawa
Oyama

Yamakawa

with the children’s books, medicine and the like there’s an awful lot of it.

It's rather different from when you go to Europe or America, isn't it?

Yes, and I'm worried about the language.

Your husband studied quite a lot of Arabic before he left, didn’t he?

Yes, and I listened to the cassette tapes with him so I should understand a little,
but I don’t know whether I will be able to catch what people are actually saying
until I get there.

Yes, I know. But I'm sure you'll be all right. No need to worry.

Well, there’s no point in worrying too much I suppose. I'm sorry to have taken
up so much of your time on the telephone. Until next Sunday afternoon then.

I look forward to seeing you and hearing how your husband is getting on.
Please give my regards to Mr Yamakawa.

I will indeed. Looking forward to it. Goodbye.




